
スライドパイプ

角度調節ボタン
このボタンを押すとグリップの角度が変え
られます。

グリップ
・歩行中は、このグリップを握ってください。
・30°きざみで12段階 （360°）の角度
　調節ができます。

安全ラベル

ステップ
輸液バッグなどの交換時、IVスタンドの移動
を足で止めることができます。

フック

ハンガートップ

上下ストッパー
上下ストッパーをつまむと、高さ調節が
できます。

製品識別表示ラベル

電源タップホルダー（KC-516のみ）
電源タップを取付けることができます。

固定ノブ
このノブをゆるめると、グリップの高さ
調節ができます。

サポートポール
スライドパイプがゆっくりさがる機構になって
います。

脚

製品識別表示ラベル

キャスター
ゴミ詰まりしにくく、エレベーターの溝などに、
落込みにくい構造になっています。

〔安全ラベルについて〕
●注意事項の中で、IVスタンドをお使いになる方に
　特に注意していただきたい項目をラベルにして脚のキャップ
　上面に貼ってあります。
　はがしたり傷つけたりしないでください。
●安全ラベルが傷ついたり、はがれたりした場合には販売店から
　新しい安全ラベルを取り寄せ、貼り直してください。

まえがき
͜ͷͨͼ͸ɺIVスタンドΛ͓ങ্͍͍͖͛ͨͩɺ·͜ͱʹ͋Γ͕ͱ͏͍͟͝·ͨ͠ɻ
͜ͷʮऔѻઆ໌ॻʯʹ͸ɺIVスタンドΛ҆શʹ͓͍͍ͨͩͨ͘࢖Ίͷ஫ҙ߲ࣄͱ࢖༻ํ๏ͳͲΛ͍ͯ͠ࡌه·͢ɻ
● IVスタンドをお使いになる前に、必ずこの「取扱説明書」をよくお読みいただき、正しく安全な取扱方法を理解し

てください。
● IVスタンドを使用する方ばかりでなく、看護、介護する方もこの「取扱説明書」をよくお読みください。
●この「取扱説明書」はお読みになった後も、いつでも見られる場所に保管してください。
˔͓ങ্͍͛ͷ੡඼͸ɺվྑͳͲʹΑΓɺ͜ͷʮऔѻઆ໌ॻʯͷ಺༰ͱҰ෦ҟͳΔ৔߹͕͋Γ·͢ɻ
˔ಈൣ࡞ғɾੇ๏ɾ֯౓ɾ࣭ྔͳͲͷ਺஋ͷ͕͋ࡌهΔ৔߹ɺͦͷ਺஋ʹ͸ଟগͷؚ͕ࠩޡ·Ε·͢ɻಛผͳ΋ͷΛ

আ͖͜ͷʮऔѻઆ໌ॻʯͰ͸ɺදࣔΛݟ΍͘͢͢ΔͨΊɺ໿ɾ͓Αͦͱ͍ͬͨݴ༿Λলུ͓ͯ͠Γ·͢ɻ
˔͝ෆ໌ͳ఺͕͋Γ·ͨ͠Βɺ͓ങ্͍͛ͷൢചళ·ͨ͸௚઀ฐࣾ·Ͱ͓໰͍߹͍ͤͩ͘͞ɻ

औѻઆ໌ॻ

IVスタンド

7F13030900A2

使用目的
■この IVスタンドは、点滴を行う際に輸液バッグなどを取付けることを目的に作られています。

KC-516, 518

各部の名称
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ࠂ  ܯ
͚͍ ɹɹɹ  ͜ ͘ この表示を無視して誤った取扱いをすると、死亡または重傷（骨折・圧迫・麻

ま
痺
ひ
など）

を負う可能性が想定される内容を示しています。

■ステップや脚の上に乗らないでください
˔స౗ͯ͠ɺ͚͕Λͨ͠Γɺ*7ελϯυ͕ഁଛɾม͢ܗΔ͓ͦΕ͕͋Γ·͢ɻ

■足で移動を止めるときは、かかとをゆ
・
か
・
から離さないでください

˔༌ӷόοάͳͲͷަ׵Ͱ *7ελϯυͷಈ͖Λ଍ͰࢭΊΔͱ͖͸ɺεςοϓʹֻ͚ͨ଍ͷ͔͔ͱΛΏ
ㅡ

͔
ㅡ

͔Β཭͞ͳ͍Ͱ͍ͩ͘͞ɻ*7 ελϯυ͕స౗͚͕ͯ͠Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ·͢ɻ

■凹凸のある場所での移動、段差や溝の乗り越え、斜面での使用は十分に注意し
てください
˔ *7ελϯυ͕స౗ͯ͠ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ·͢ɻஈ͕ࠩ͋Δͱ͖͸ɺ͍࣋ͪ͋͛ͯͩ͘͞ɻಛ

ʹ༌ӷϙϯϓͳͲͷثػΛऔ෇͚ͨঢ়ଶͩͱస౗͠΍͍͢ͷͰ͝஫ҙ͍ͩ͘͞ɻ

■移動するときは、グリップを握ってください
˔άϦοϓҎ֎ͷ৔ॴΛѲͬͯҠಈͤ͞Δͱɺ*7ελϯυ͕స౗ͯ͠ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ·͢ɻ

■傾斜している場所に置かないでください
˔ *7ελϯυ͕ಈ͍ͯస౗ͨ͠Γɺ௻Γ͛ͨ͞΋ͷ͕མԼͯ͠ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ·͢ɻ

■目的以外の用途に使用しないでください
˔าثߦ΍ख͢ΓͳͲͷ໨తͰ࢖༻͢Δͱɺస౗ͯ͠ ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■フックに最大積載質量を超えるものを吊りさげないでください
˔ϑοΫ�ຊ͋ͨΓͷ࠷େੵྔ࣭ࡌ͸ ���LHʢશϑοΫͷ߹ܭ͸ ���LHʣͰ ɻ͢
ɹ࠷େੵྔ࣭ࡌΛ௒͑Δ΋ͷΛ௻Γ͛͞ΔͱɺϑοΫ͕ഁଛͯ͠མԼͨ͠Γɺ*7ελϯυ͕స౗͠ ɺ͚͕ͯΛ

͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢
ʣ༌ӷόοάྫࡌੵ ����NM ͕ � ାͱ ���NM ͕ � ାʢܭ ���LHʣ

安全に使用するための注意事項

Ωϟοϓʷ�
�ʷ٭

άϦοϓʷ�

࿡֯Ϙϧτʷ�

খͶ͡ʷ�

�பʷࢧ

εύφʢରล��NNʣʷ�

ϓϥευϥΠόʔɹʷ�

˞෇ଐ͞Ε͍ͯ·ͤΜɻ
ɹ͓٬༷Ͱ͝༻ҙ͍ͩ͘͞ɻ

औѻઆ໌ॻ
ʢຊॻʣʷ�

ϋϯΨʔτοϓʷ�

95ΫϦοϓʷ�
�λοϓϗϧμʔʷݯి

ʢ,$����ͷΈʣ

使用工具

部品の確認
■開梱後、下記の部品がすべて揃っていること、破損していないことを確認してください。万一、部品の不

足や破損があった場合には、販売店または直接弊社までご連絡ください。



2

■フックにものを吊りさげた状態で、IVスタンドの高さ調節をしないでください
˔΋ͷ͕ϑοΫ͔ΒෆҙʹམԼͯ͠ ͚͕Λͨ͠Γɺ*7ελϯυ͕ഁଛɾม͢ܗΔ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■輸液ポンプなどの機器を取付ける場合、最大積載質量を超えないようにしてく
ださい
˔εϥΠυύΠϓͷ࠷େੵྔ࣭ࡌ͸ ���LH Ͱ ɻ͢·ͨɺࢧபʢεϥΠυύΠϓͱαϙʔτϙʔϧΛ߹Θͤͯʣ

ͷ࠷େੵྔ࣭ࡌ͸ ����LH Ͱ ɻ͢࠷େੵྔ࣭ࡌΛ௒͑ͯ࢖༻͢Δͱɺ*7 ελϯυ͕స౗ͨ͠Γɺഁଛɾม
ͯ͠ܗ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■輸液ポンプなどを取付ける場合、IVスタンドの安定性を確認してください
˔ *7ελϯυ͕స౗ͨ͠ΓɺεϥΠυύΠϓ͕ෆҙʹ͕͞Γɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢
ɹεϥΠυύΠϓʹثػΛऔ෇͚Δ৔߹͸ɺ Լ্ετούʔʹͯͤࡌऔ෇͚ͯ͘ ͍ͩ͞ɻ

●機器（輸液ポンプなど）の取付けについては、機器メーカーの取扱説明書をお読みください。

■使用前にはグリップの固定ノブの締付けを確認してください
ఆϊϒ͕࣮֬ʹక෇͚ΒΕ͍ͯΔ͜ͱΛ֬ೝͯ͠ݻલʹ͸ɺάϦοϓͷ༺࢖˔ ͍ͩ͘͞ɻక෇͚͕ෆे෼Ͱ͢

ͱɺάϦοϓ͕མԼͯ͠ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■IVスタンドを立ちあがるときなどの支えとして使用しないでください
˔*7ελϯυ͕స౗ͯ͠ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■ハンガートップやフックに無理な力をかけないでください
˔ϋϯΨʔτοϓ΍ϑοΫ͕ഁଛɾม͠ܗɺ΋ͷ͕ෆҙʹམԼͯ͠ ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■使用前にハンガートップやフックに破損がないことを確認してください
˔ഁଛͨ͠··࢖༻͢Δͱɺ΋ͷ͕ෆҙʹམԼͯ͠ ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■故障・破損した場合は使用を中止してください
ɺ͓ങ্͍͛ͷൢചళ·ͨ͸ύϥςΫϊίʔϧηϯλʔʢ�ϖʔ͠ࢭΛத༺࢖ʹোɾഁଛͨ͠৔߹͸͙͢ނ˔

δࢀরʣ·ͰमཧΛ͝ґཔ͍ͩ͘͞ɻ*7ελϯυͷมܗͳͲʹΑͬͯ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■熱器具（ストーブなど）の近くや直射日光の当たる場所では使用しないでくだ
さい
˔ม࣭ɾมܗɾൃՐͳͲͷݪҼͱͳΓ· ɻ͢

■お客様による修理・改造はしないでください
·ҼͱͳΓݪΘ͵͚͕΍ɺഁଛͷࢥ˔ ɻ͢

■グリップにものを吊りさげないでください
˔άϦοϓʹ΋ͷΛ௻Γ͛͞ΔͱɺόϥϯεΛ่͠ɺ*7ελϯυ͕స౗ͯ͠ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■グリップの角度に注意してください
˔Ѳྗͷऑ͍ํͳͲ͸άϦοϓͷ֯౓ʹΑͬ ͯ͸ख͕͢΂Γɺస౗ͯ͠ ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻͦ͢ͷΑ͏

ͳํ͸Ͱ͖Δ͚ͩάϦοϓΛਫฏʹͯ͠ ɻ͍ͩ͘͞༺࢖͝

■移動するときは、勢いよく移動しないでください
˔*7ελϯυ͕స౗ͯ͠ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

ࠂ  ܯ
͚͍ ɹɹɹ  ͜ ͘ この表示を無視して誤った取扱いをすると、死亡または重傷（骨折・圧迫・麻

ま
痺
ひ
など）

を負う可能性が想定される内容を示しています。

安全に使用するための注意事項
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ఆݻபʹϋϯΨʔτοϓΛऔ෇͚ɺ95ΫϦοϓͰࢧ❶
ͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

ΜͰ͍ͩ͘͞ɻࠐࠩʹ٭பʹΩϟοϓΛ௨͠ɺࢧ❷
❸αϙʔτϙʔϧͷ݀ͱ٭ͷཪଆதԝʹ͋Δ݀Λ͋Θ

ͤ ɺͯ࿡֯ϘϧτͰ͔ͬ͠Γͱݻఆͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ
●支柱内部の部品（スポンジ）が抜け落ち

ていないことを確認してください。

❹Ωϟοϓͱ٭ͷϚʔΫΛ͋ΘͤͯࠩࠐΈɺ٭ͷཪ໘
͔ΒখͶ ʢ͡� ຊʣͰݻఆͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

脚

マークキャップ取付部

キャップ
サポートポール❹

❺αϙʔτϙʔϧʹάϦοϓΛ͸ΊࠐΈɺݻఆϊϒΛ
͔ͬ͠Γͱక෇͚ͯάϦοϓΛݻఆͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

上下
ストッパー

スポンジ 穴

サポートポール

脚

つまみ

ハンガートップ

❷❸

❷

❶

XTクリップ

グリップ
固定ノブはめ込む

❺

締付ける

小ねじ
穴

六角ボルト

❸❹六角ボルト・小ねじで固定

●推奨締付トルクは、小ねじ：1N・m 以下、
六角ボルト：10N・m 以下です。

●電源タップホルダーの取付方法や使いか
たは、付属の取扱説明書をご覧ください。

この表示を無視して誤った取扱いをすると、人が軽傷（打撲・すり傷・切り傷など）
を負う可能性および物的損害の発生が想定される内容を示しています。注  意

Ύͪ͏  ɹɹɹ  ͍

支柱を脚に取付けてから、上下ストッパーのつまみを操作してください。先に操作
すると支柱内部の部品（スポンジ）が抜け落ち、使用時にスライドパイプが急にさ
がり、けがをするおそれがあります。注  意

Ύͪ͏  ɹɹɹ  ͍

■足元に注意してください
˔Ҡಈͤ͞Δͱ͖͸ɺ଍ݩʹ஫ҙͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻΩϟελʔͳͲʹ଍ΛͿ͚ͭ ɺ͚͕ͯΛ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■スライドパイプを無理にさげないでください
˔ແཧʹ͛͞ΔͱύΠϓ಺ͷ෦඼͕ഁଛɾม͢ܗΔ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■ベッドの近くで使用する際は、IVスタンドの脚がベッドの下に入らないよう
にしてください
˔ *7ελϯυͷ͕٭ೖͬͨঢ়ଶͰϕουͷ͞ߴΛ͛͞Δͱɺ*7ελϯυ͕౗ΕͨΓɺഁ͕٭ଛ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■ハンガートップの中にものを入れないようにしてください
˔΋ͷ͕ෆҙʹམԼͯ͠ ɺ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■MRI 室で使用しないでください
˔ *7ελϯυ͕ .3* ૷ஔʹҾ͖ͤدΒΕɺ૷ஔͷഁଛͳͲʹΑΓ͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

■スプレータイプの殺虫剤を IVスタンドに直接噴射しないでください
ΑͬͯʹࡎΕΔ༹·ؚʹࡎ஬ࡴ˔ ɺथࢷ෦෼͕ഁଛɾมܗɾ༹ղ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢·ͨഁଛɾ༹ղͨ͠

෦෼ͰࢥΘ͵͚͕Λ͢Δ͓ͦΕ͕͋Γ· ɻ͢

組立方法

安全に使用するための注意事項
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各部の調節と使いかた
●使用前にハンガートップやフックに破損・変形がないか確認してください。

ʪ֯౓ௐઅʫ
֯౓ௐઅϘλϯΛࢦͰԡ͠ͳ͕ΒɺάϦοϓΛճస͞
ͤͯ͘ ͍ͩ͞ɻ��˃͖ ͟ΈͰϩοΫ͞Ε· ɻ͢ௐઅൣғ
͸�� ஈ֊ʢ��� ʣ˃Ͱ ɻ͢άϦοϓ͕ϩοΫঢ়ଶͰ͋Δ
͜ͱΛ֬ೝͯ͠ ͔Β͝࢖༻͍ͩ͘͞ɻ

■グリップの調節

ʪ͞ߴௐઅʫ
ௐઅͨ͠ʹ͞ߴ๬ͷرఆϊϒΛΏΔΊɺάϦοϓΛݻ
ఆϊϒΛ͔ͬ͠ΓͱకݻʹɺάϦοϓ͕ͣΕͳ͍Α͏ޙ
෇͚ͯ͘ ͍ͩ͞ɻ

角度調節ボタン

押す

グリップ

固定ノブ

締付ける

ゆるめる

グリップ

ਤͷΑ͏ʹɺࠨ Լ্ετούʔΛͭ·Έͳ͕Βௐઅͯ͠
͍ͩ͘͞ɻ

●ハンガートップの高さ調節をするとき
は、周囲に注意してください。

■ハンガートップの高さ調節

フック

上下ストッパー

つまみ

ंྠʹΰϛ΍ໟ൅ͳͲͷҟ෺͕٧·ΓΩϟελʔͷճ
స͕ѱ͍ͱ͖͸ɺԼهͷखॱͰ෼ղ͠ɺҟ෺Λऔআ͍
ͯ͘ ͍ͩ͞ɻ

❶ΩϟελʔΛݻఆ͍ͯ͠ΔφοτΛΏΔΊ͔ͯΒϘϧ
τΛҾ͖ൈ͖ɺं ྠΛ֎ͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

❷ҟ෺Λऔআ͍ͨޙɺϘϧτΛݩ௨Γʹऔ෇͚ɺφο
τΛ͔ͬ͠Γͱక෇͚ͯ͘ ͍ͩ͞ɻͦ ͷޙɺΩϟελʔ
ʹ͕͖͕ͨͭͳ͍͜ͱΛ֬ೝͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

■キャスターの分解

ナット

車輪

角穴
角部

ボルト

●ボルトは必ず角穴側から取付け、ボルトの
角部と角穴をあわせて取付けてください。

●電動工具を使用する場合、組立時の推奨
締付トルクは 4.5 ～ 6.5N・m です。
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適合オプションについて

*7ελϯυʹऔ෇͚ ɺͯࢎૉϘϯϕΛ֨ೲ͢Δ͜ͱ͕
Ͱ͖· ɻ͢

■酸素ボンベホルダー（KC-0581）

ద߹͢Δϕου΍ετϨονϟʔɾं͍͢ͱ *7ελϯυ
Λ࿈݁͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖· ɻ͢

■連結アーム（KC-0582・KC-0583）
*7ελϯυʹऔ෇͚ͯɺϋϧϯόοάΛ௻Γ͛͞Δ
͜ͱ͕Ͱ͖·͢ɻ

■ハルンバッグホルダー（KC-058A）

*7ελϯυʹऔ෇͚ͯɺి λοϓΛऔ෇͚Δ͜ͱݯ
͕Ͱ͖·͢ɻ

■電源タップホルダー（KC-0585）

●使用する各オプションの取扱説明書をお読みください。
●仕様変更などにより、この取扱説明書の記述と一部異なる場合があります。
　ご不明な点は販売店または直接弊社までお問い合せください。
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日常のお手入れ・長期保管について
ʻ日常のお手入れ＞
■汚れを落とす場合
ɹԼهᶃʙᶅͷखॱͰͯͬߦ ͍ͩ͘͞ɻ
ɹᶃਫͰബΊͨதੑચࡎʹͻͨͨ͠෍ΛΑ͘ ͠΅ͬͯ ১͍ͯ͘ ͍ͩ͞ɻ
ɹᶄਫͰͻͨͨ͠෍ΛΑ͘ ͠΅ͬͯ ɺͨͬ࢒ચࡎ෼Λ১͖औͬͯ ͍ͩ͘͞ɻ
ɹᶅ͍ͨס෍Ͱͨͬ࢒ਫ෼Λ১͖औͬͯ ͍ͩ͘͞ɻ
■消毒する場合
ɹඞͣԼهͷফಟࡎΛࢦఆͷೱ౓Ͱɺফಟࡎͷऔѻઆ໌ॻͳͲͷࣔࢦʹैͬͯ ɻ͍ͩ͘͞༺࢖͝

ʙ ����ˋ ফಟ༻Τλϊʔϧ
ʙ ���ˋ ԘԽϕϯβϧίχ΢ϜʢΦεόϯͳͲʣ
ʙ ���ˋ ԘԽϕϯθτχ΢ϜʢϋΠΞϛϯͳͲʣ
ʙ ����ˋ άϧίϯࢎΫϩϧϔΩγδϯʢώϏςϯͳͲʣ
ʙ���ˋ ࣍ѥԘૉࢎφτϦ΢ϜʢϛϧτϯͳͲʣ

ҎԼͷফಟࡎ΋࢖༻͢Δ͜ͱ͕Ͱ͖· ɻ͢
4VQFS4BOJ�$MPUI� ϫΠϓࣺ͍ͯ࢖ەࡴ
$MPSPY)FBMUI$BSF� ϒϦʔνϫΠϓ
˞ผͷํ͕ *7 ελϯυΛ࢖༻͢Δલʹ͸ɺ*7 ελϯυΛফಟ͢Δ͜ͱΛ͓͢͢Ί͠· ɻ͢

●揮発性のもの（シンナー、ベンジン、ガソリンなど）やクレゾールは使用しない
でください。変色・変質するおそれがあります。
●消毒剤を使用する場合は、指定以外の薬品を使用しないでください。破損・変
質するおそれがあります。
●中性洗剤や次亜塩素酸ナトリウムを使用する場合は、その後水拭きをしてくだ
さい。水拭きをしないと樹脂の部分が割れたり、変色・変質したりするおそれ
があります。

注  意
Ύͪ͏  ɹɹɹ  ͍

ʻ長期保管について＞
΄૩ɾסԹɾଟ࣪ɾ௿Թɾߴ˔ Γ͜ͷଟ͍৔ॴΛආ͚ͯ͘ ͍ͩ͞ɻ
ɹԹ౓ʵ�� ʙ ��ˆɺ࣪౓ �� ʙ ��ˋ 3) ͷڥ؀Ͱอ؅ͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ
˔औѻઆ໌ॻ͸ฆࣦ͠ͳ͍Α͏ɺେ੾ʹอ؅ͯ͠ ͍ͩ͘͞ɻ

●オゾン殺菌器、オートクレーブ滅菌器などには対応できません。

仕様
඼ɹɹɹɹ໊ *7ελϯυ
඼ɹɹɹɹ൪ ,$�����,$����

ੇ  ๏ Пܘ֎େ࠷෦٭ ����DN ʷશߴ �����DN ʙ �����DN
੡  ඼  ࣭  ྔ ,$����� ���LHɹ,$����� ���LH

ɹ࣭ࡐ

ɹɹபࢧ εςϯϨε੡
ɾάϦοϓ٭

্Լετούʔ
ϋϯΨʔτοϓ

11ʢϙϦϓϩϐϨϯʣ

ྔ࣭ࡌେੵ࠷

ϑοΫ ���LHʢϑοΫ � ຊ͋ͨΓʣɺ���LHʢશϑοΫͷ߹ܭʣ
εϥΠυύΠϓ
ʢࢧப্ଆʣ ���LH

பࢧ
ʢ্ଆ � Լଆʣ ����LH
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�������

੡൛ɿࣜגձࣾ ౦ྠಊ

アフターサービスについて
1. 修理を依頼されるとき
मཧͷ͝ґཔ͸ɺ͓ങ্͍͛ͷൢചళ·ͨ͸ฐࣾ੡඼ͷमཧड෇૭ޱͰ͋ΔύϥςΫϊίʔϧηϯλʔʢԼࢀه
রʣ·Ͱ͝࿈བྷ͍ͩ͘͞ɻ
■連絡していただきたい内容

˔඼໊ɺ඼൪ɺ੡඼ࣝผදࣔϥϕϧͷ൪߸ʢష෇Ґஔ͸දࢴʮ֤෦ͷ໊শʯΛࢀরʣ
˔͓ങ্͍͛೔ɹ˔ނোɺ·ͨ͸ҟৗͷ಺༰ʢͰ͖Δ͚ͩৄ͘͠ʣ˔ࢪઃ໊ɺ໊͓લɺ͝ॅॴ͓Αͼి࿩൪߸

■消耗部品について
˔Ωϟελʔ͸ফ໣෦඼Ͱ ɻ͢

2. 部品の最低保有年数は
ฐࣾͰ͸ɺ͜ͷ੡඼ͷิम༻ੑೳ෦඼ʢ੡඼ͷػೳΛҡ࣋͢ΔͨΊʹඞཁͳ෦඼ʣͷ࠷௿อ༗ؒظΛ੡଄ଧͪ
੾Γޙ � ೥ͱͯ͠ ͓Γ· ɻ͢

3. アフターサービスについてご不明な場合
͓ങ্͍͛ͷൢചళɺ·ͨ͸ύϥςΫϊίʔϧηϯλʔ·Ͱ͓໰͍߹͍ͤͩ͘͞ɻ
パラテクノコールセンター  70120-54-8639 ड෇࣌ ɿؒฏ೔ �ɿ�� ʙ��ɿ��ɹ౔ɾ೔ɾॕ ೔ �ɿ�� ʙ��ɿ��ʢ೥࢝͸͍ͨ͠ۀٳ·͢ʣ

【パラテクノ株式会社について】ฐࣾ੡඼ͷमཧ΍อक఺ݕͳͲͷ֤छαʔϏεΛ࣮͢ࢪΔձࣾͰ ɻ͢
ʲอূنఆʳ
�� อূؒظ಺ʢ͓ങ্͍͛ͷ೔ΑΓ� ೥ؒʣʹɺਖ਼ৗͳ͝࢖༻ঢ়ଶʹ͓͍ͯނোͨ͠৔߹͸ɺແঈͰमཧ͍ͨ͠· ɻ͢
�� ࣍ͷΑ͏ͳ৔߹͸ɺอূؒظ಺Ͱ΋मཧ͸༗ঈͱͳΓ· ɻ͢
ʢ�ʣ࢖༻্ͷޡΓɺ͋Δ͍͸ෆ౰ͳվ଄΍मཧʹΑΔނো͓Αͼଛই
ʢ�ʣฐ͕ࣾࢦఆ͢Δద߹඼Ҏ֎ͷ੡඼ͱ૊߹ͤͯ࢖༻ͨ͜͠ͱʹΑΔނো͓Αͼଛই
ʢ�ʣ͓ങ্͍͛ޙͷҠಈɺઃஔɺམԼ͋Δ͍͸༌ૹʹΑΔނো͓Αͼଛই
ʢ�ʣՐࡂɺԎ֐ɺҟৗిѹ͓Αͼ஍਒ɺཕɺ෩ਫ֐ɺͦͷଞɺఱࡂ஍มͳͲʹΑΔނো͓Αͼଛই

�� อূنఆ͸೔ຊࠃ಺ʹ͓͍ͯͷΈ༗ޮͰ ɻ͢
˔ 5IJT XBSSBOUZ JT WBMJE POMZ JO +BQBO�

<パラマウントベッド株式会社>
本 　 　 社 	 〒 136 -8670 	 東 京 都 江 東 区 東 砂 2 丁 目 1 4 番 5 号 	 ☎ (03)3648-1111（大代）
東 京 支 店 	 〒 136 -8670 	 東 京 都 江 東 区 東 砂 2 丁 目 1 4 番 5 号 	 ☎ (03)3648-1171（代）
札 幌 支 店 〒 060-0062 	 札幌市中央区南 2 条西 13 丁目 318 番地 11	 ☎ (011)271-1181（代）
仙 台 支 店 〒 984-0015 仙 台 市 若 林 区 卸 町 2 丁 目 3 番 地 の 3 	 ☎ (022)239-5211（代）
さいたま支店 〒 336-0967 さ い た ま 市 緑 区 美 園 3 丁 目 2 3 番 1 	 ☎ (048)878-0100（代）
横 浜 支 店 〒 194-0004 	 東 京 都 町 田 市 鶴 間 5 丁 目 3 番 3 3 号 	 ☎ (042)795-8800（代）
名古屋支店 〒 461-0001 	 名 古 屋 市 東 区 泉 1 丁 目 2 0 番 1 7 号 	 ☎ (052)963-0600（代）
大 阪 支 店 〒 550-0001 	 大 阪 市 西 区 土 佐 堀 2 丁 目 3 番 3 3 号 	 ☎ (06)6443-8791（代）
広 島 支 店 〒 733-0011 	 広 島 市 西 区 横 川 町 3 丁 目 8 番 5 号 	 ☎ (082)293-1311（代）
福 岡 支 店 〒 812-0013 	 福岡市博多区博多駅東 3 丁目 14 番 20 号	 ☎ (092)461-1131（代）

シンボル定義
ຊ੡඼Ͱ͸ɺҎԼͷγϯϘϧ͕࢖༻͞Ε͍ͯ· ɻ͢

γϯϘϧ આ໌
γϦΞϧφϯόʔ

੡଄೥݄

੡଄ऀۀ

औѻઆ໌ॻΛࢀর

औѻઆ໌ॻΛࢀর

ඞͣࣔࢦʹै͍ɺ͓͜ͳ͏͜ͱ

γϯϘϧ આ໌

εςοϓ΍٭ͷ্ʹ৐Βͳ͍Ͱ͍ͩ͘͞ɻ

্ԼετούʔΛͭ·Έͳ͕ΒεϥΠυύΠϓ
ͷ௕͞Λௐઅ͍ͯͩ͘͠͞ɻ

֯౓ௐઅϘλϯΛࢦͰԡ͠ͳ͕ΒɺάϦοϓΛ
ճస͍ͤͯͩ͘͞͞
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AFTER-SALES SERVICE
1. When requesting repairs
Contact your distributor or directly contact Paramount Bed (see Contact Information below).
gDetails necessary when requesting repair
nProduct name, model number, product ID label number (for the affixed location, see “PART NAMES” on 

the front cover)
n Date of purchase 
n Details of the fault or problem (please provide as much detail as possible) 
n Your name, organization, address, and phone number

gConsumable parts
n Casters are consumable parts.

2. Minimum stock availability period
Paramount Bed keeps replacement parts (necessary to maintain performance of the product) in stock for at 
least 8 years after the discontinuation of production.
3. Questions regarding after-sales service
Contact your distributor or directly contact Paramount Bed (see Contact Information below).

Disposal
Dispose of the product according to the local rules and regulations.

Contact Information
For any queries, please feel free to contact your distributor or to the following addresses.

[Location in Japan (Manufacturer)][Location in Japan (Manufacturing premises)]
PARAMOUNT BED CO., LTD.

14-5, 2-chome, Higashisuna, Koto-ku,
Tokyo, 136-8670, Japan
Tel: +81-(0)3-3648-2961
Fax: +81-(0)3-3648-5781

PARAMOUNT BED CO., LTD. CHIBA FACTORY
2078, Shirahata, Sammu-shi, Chiba, 
289-1306, Japan

For other contact information, please visit the website.
Website: https://www.paramount.co.jp/english/

2021-10
Edited by: Torindo Co., Ltd.

PRODUCT SYMBOL DEFINITIONS
The following symbols are used for this product.

SymbolDescription

Serial number

Date of manufacture

Manufacturer
* It may be called “Legal Manufacturer” or “Brand 

Owner” etc.
* This symbol is not applicable in the country of origin.
● Country of manufacture (Made in Japan)
● Manufacturing site

* In the country of origin, the site acts as the 
manufacturer.

● Date of manufacture (YYYY-MM-DD)

Refer to the instruction manual.

Refer to the instruction manual.

Be sure to carry out in accordance with the in-
structions.
Unique Device Identifier
This is a 2D Code (GS1 DataMatrix) that 
encodes the UDI (Unique Device Identifier) 
required by the Unique Device Identification 
System designed to adequately identify devices 
through distribution and use.

SymbolDescription

Do not stand on the step or base.

Adjust the height while squeezing the vertical 
stopper knobs.

Turn the grip hold while pushing the angle ad-
justment button with a finger.

Lot number

Model number
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DAILY MAINTENANCE AND LONG-TERM STORAGE

<Daily maintenance>
gWhen removing stains from parts

Perform steps 1 to 3 below.
1 Wipe off stains with a cloth soaked in a neutral detergent diluted with water and wrung out well.
2 Wipe off any residual detergent with a cloth soaked in water and wrung out well.
3 Wipe away any leftover moisture with a dry cloth.

gWhen disinfecting parts
Use one of the disinfectants listed below at the specified concentrations by following the instructions in the 
instruction manual for the disinfectant.
Up to 81.4%Ethanol for disinfection
Up to 0.2%Benzalkonium chloride (e.g., Osvan)
Up to 0.2%Benzethonium chloride (e.g., Hyamine)
Up to 0.05%Chlorhexidine gluconate (e.g., Hibitane)
Up to 1.0%Sodium hypochlorite (e.g., Milton)

The following disinfectants can also be used.
● Super Sani-Cloth® Germicidal Disposable Wipe
● Clorox HealthCare® Bleach Wipe
* It is recommended to disinfect the IV stand before another person uses the IV stand.

nDo not use volatile cleaning solutions (such as paint thinner, benzine, or 
gasoline) or cresol. Discoloration or deterioration may result.

nDo not use disinfectants other than those listed above. Damage or 
deterioration may result.

nThoroughly wipe off parts with a damp cloth after using a neutral detergent 
or sodium hypochlorite. Not doing so may cause cracking, discoloration, or 
deterioration of the resin.

CAUTION

<Long-term storage>
nAvoid a location subject to high temperature or humidity, low temperature, dryness or excessive dust.

Store the IV stand at a temperature between 14˚F and 122˚F (-10˚C and 50˚C) and humidity between 
30% to 90% RH.

nKeep the instruction manual in a safe place so that it does not become lost.

N
ote!nDo not use an ozone sterilizer, autoclave, etc. to disinfect parts.

SPECIFICATIONS

Product nameIV stand

Model No.KC-516U/KC-518U/KC-516/KC-518

DimensionsBase part max diameter of Ø18.7 in. (47.4 cm) x total height of 
52.0 in. (132.2 cm) to 78.6 in. (199.7 cm)

Product weightKC-516U/KC-516: 11.7 lb (5.3 kg)   KC-518U/KC-518: 9.3 lb (4.2 kg)

Material

PoleStainless steel
Base, grip hold, 
vertical stopper, 

hanger top
PP (polypropylene)

Max load weight

Hooks5.5 lb (2.5 kg) (per hook), 5.5 lb (2.5 kg) (total for all hooks)
Sliding pipe 
(upper pole)7.7 lb (3.5 kg)

Pole
(upper + lower pole)27.6 lb (12.5 kg)
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SUITABLE PRODUCTS

An oxygen cylinder holder can be attached to the IV 
stand to hold an oxygen cylinder.

gOxygen cylinder holder 
(KC-0581 for KC-516/KC-518
KC-0581U for KC-516U/KC-518U)

The IV stand can be linked with a compatible bed, 
stretcher, or wheelchair.

gLinking arm 
(KC-0582/KC-0583 for KC-516/KC-518 
KC-0582U for KA-516U/KC-518U)

A urine collection bag holder can be attached to the 
IV stand to hang a urine collection bag.

gUrine collection bag holder 
(KC-058A for KC-516/KC-518
KC-058AU for KC-516U/KC-518U)

A power strip holder can be attached to the IV stand 
to attach a power strip.

gPower strip holder (KC-0585)

N
ote!nRead the instruction manual for each suitable product.

n	Someofthedescriptionsinthisinstructionmanualmaydifferfromtheactualproductdue
tospecificationchanges.
For any queries, contact Paramount Bed or your distributor.
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ADJUSTING AND USING EACH PART
N
ote!nCheck that the hanger top and hooks are not damaged or deformed before use.

<Angle adjustment>
Turn the grip hold while pushing the angle 
adjustment button with a finger. The grip hold locks 
in place every 30˚. There are 12 levels of adjustment 
(360˚). Check that the grip hold is in the locked state 
before using the product.

gAdjusting the grip hold

<Height adjustment>
Loosen the fixing knob, adjust the grip hold to the 
desired height, and tighten the fixing knob properly 
so that the grip hold will not shift out of place.

Angle adjustment 
button

Press

Grip hold

Fixing knob

Tighten

Loosen

Grip hold

Adjust the height while squeezing the vertical 
stopper knobs as shown in the illustration on the left.

N
ote!nCheck that there is nothing in the way 

around the hanger top before adjust-
ing its height.

gAdjusting the hanger top height

Hook

Vertical stopper

Knobs

If a wheel is clogged with foreign matter such as dust 
and hair and does not rotate well, use the following 
procedure to disassemble the caster and remove the 
foreign matter.

1Loosen the nut that secures the caster and then 
pull out the bolt and remove the wheel.

2Remove the foreign matter and then reinsert bolt 
and tighten the nut properly. After that, check that 
there is no play in the caster.

gDisassembling a caster

Nut

Wheel

Square 
hole

Square part

Bolt

N
ote!nBe sure to insert the bolt from the 

square hole side and align the square 
part of the bolt with the square hole 
when inserting the bolt.

nThe recommended tightening torque 
for assembly when using an electric 
tool is 39.8 lbf·in (4.5 N·m) to 57.5 lbf·in 
(6.5 N·m).
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1Attach the hanger top to the pole and secure it 
with the XT clip.

2Slide the cap onto the support pole and insert the 
support pole into the base.

3Align the hole of the support pole with the hole at 
the center of the back side of the base and then 
use the hexagon head bolt to properly secure the 
support pole.

N
ote!nCheck that the part (sponge) inside 

thesupportpolehasnotfallenoff.

4Align the marks on the cap and base and then 
attach the cap and fix it in place with the two small 
screws from the back side of the base.

Base

Mark Cap attachment part

Cap

Support pole
4

5Attach the grip hold to the support pole and then 
tighten the fixing knob properly to secure the grip hold.

Vertical
stopper

XT clip

SpongeHole

Support pole

Base

Knobs

Hanger top

2

23

1

Grip hold
Fixing 
knob

Attach
5

Tighten

Small 
screwsHole

Hexagon 
head bolt

34 Secure with the hexagon head 
bolt and small screws

N
ote!nThe recommended tightening torques 

are 8.9 lbf·in (1 N·m) or less for the 
small screws, and 88.5 lbf·in (10 N·m) 
or less for the hexagon head bolt.

nFor how to attach and use the power 
strip holder, see the supplied instruc-
tion manual.

Indicates that improper handling by ignoring this indication may cause minor 
injuries (such as bruises, scratches, or cuts) or property damage. CAUTION

Attach the support pole to the base first and then operate the vertical stopper knobs. If the 
vertical stopper knobs are operated first, the part (sponge) inside the support pole may 
fall off, and when the product is used, the sliding pipe may suddenly lower, causing injury. CAUTION

gWatch your step.
nWhen moving the IV stand, watch your step. You may bump a foot against a caster or other object, 

causing injury.

gDo not forcefully lower the sliding pipe.
nDoing so may damage or deform the part inside the pipe.

gWhen using the IV stand near a bed, make sure that the base of the IV stand are 
not under the bed.
nIf the bed height is lowered while the base of the IV stand are underneath the bed, the IV stand may 

fall or the base may be damaged.

gDo not put any items inside the hanger top.
nThe items may unexpectedly fall, causing injury.

gDo not use the IV stand in an MRI room.
nThe IV stand will be attracted to the MRI machine and may cause damage to the machine or injury.

gDo not apply spray-type insecticide directly to the IV stand.
nThere is a risk that solvents in the insecticide may damage, deform, or dissolve the resin parts. 

Furthermore, damaged or dissolved parts may cause accidental injury.

ASSEMBLY PROCEDURE

SAFETY PRECAUTIONS
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gDo not adjust the IV stand height while items are hanging on the hooks.
nThe items may suddenly fall from the hooks, causing injury, or the IV stand may be damaged or 

deformed.

gWhen attaching an infusion pump or other device, take care that the maximum 
load weight is not exceeded.
nThe maximum load weight for the sliding pipe is 7.7 lb (3.5 kg). Furthermore, the maximum load

weight for the pole (both the sliding pipe and support pole combined) is 27.6 lb (12.5 kg). If used with
the maximum load weight exceeded, the IV stand may fall over and become damaged or deformed,
causing injury.

gWhen attaching an infusion pump or other device, check the stability of the IV 
stand.
nThe IV stand may fall or the sliding pipe may suddenly lower, causing injury. When attaching a device 

to the sliding pipe, be sure to attach it by placing it on the vertical stopper.

N
ote!nWhen attaching a device (infusion pump, etc.), read the device manufacturer’s instruction 

manual.

g	BeforeusingtheIVstand,checkthatthefixingknobofthegripholdisproperly
tightened.
nBefore using the IV stand, be sure to check that the fixing knob of the grip hold is properly tightened. 

If the fixing knob is not tightened enough, the grip hold may fall, causing injury.

gDo not use the IV stand as a support to stand up.
nThe IV stand may fall over, causing injury.

gDo not apply excessive force to the hanger top and hooks.
nThe hanger top and hooks may be damaged or deformed, and an item may unexpectedly fall, causing 

injury.

gCheck that the hanger top and hooks are not damaged before use.
nIf they are used while damaged, an item may fall, causing injury, etc.

gStop use if there is a failure or damage.
nIf the IV stand fails or is damaged, immediately stop using it and contact your distributor or Paramount 

Bed (see p. 7) for repair. An injury may occur due to the IV stand being deformed or otherwise 
damaged.

gDo not use the product near thermal appliances (heaters, etc.) or in a location ex-
posed to direct sunlight.
nDoing so could cause the IV stand to be damaged or deformed, or could even cause it to catch fire.

gDo not repair or modify the IV stand or its components by yourself.
nDoing so may cause an accidental injury or damage.

gDo not hang items on the grip hold.
nIf items are hung on the grip hold, the IV stand may lose its balance and fall, causing injury.

gUse care when setting the angle of the grip hold.
nDepending on the angle of the grip hold, the hand of a person with a weak gripping strength may slip 

off the grip hold and the person may fall, causing injury. For such persons, use the IV stand with the 
grip hold positioned horizontally.

gWhen moving the IV stand, do not move it quickly.
nThe IV stand may fall over, causing injury.

WARNING
Indicates that improper handling by ignoring this indication may cause death or 
serious injury (broken bones, pressure being applied, or paralysis).

SAFETY PRECAUTIONS
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WARNING
Indicates that improper handling by ignoring this indication may cause death or 
serious injury (broken bones, pressure being applied, or paralysis).

gDo not stand on the step or base.
nThe IV stand may fall over, causing injury, or it may be damaged or deformed.

g	Whenstoppingmovementwithafoot,donotremoveyourheelfromthefloor.
nWhen stopping movement with a foot while performing a task such as changing the infusion bag, do 

not remove the heel of the foot that is depressing the step from the floor. The IV stand may fall over, 
causing injury.

gPay close attention when moving the IV stand on a rough surface or over a bump 
or narrow gap, or when using it on a slope.
nThe IV stand may fall over, causing injury. When there are bumps, lift the IV stand to pass over them. 

Be especially careful when an infusion pump or other device is attached because the IV stand will fall 
over easily in such a state.

gWhen moving the IV stand, hold the grip hold.
nIf the IV stand is held in a location other than the grip hold, it may fall over, causing injury.

gDo not use the IV stand in a location that is not level.
nThe IV stand may move by itself and fall over or the item hanging on it may fall off, causing injury.

gDo not use the IV stand for purposes other than those for which it is intended.
nIf the IV stand is used for a purpose such as a walker or handrail, it may fall over, causing injury.

gDo not hang any items exceeding the maximum load weight on the hooks.
nThe maximum load weight per hook is 5.5 lb (2.5 kg) (total of 5.5 lb (2.5 kg) for all hooks). 

When items that exceed the maximum load weight are hung, the hooks may break and fall down or 
the IV stand may fall, causing injury.
Load example: Two 1,000 ml infusion bags and one 500 ml infusion bag (total 5.5 lb (2.5 kg))

SAFETY PRECAUTIONS

Cap x1

Base x1

Grip hold x1

Hexagon 
head bolt x1

Small screw x2

Pole x1

Wrench (13 mm) x1

Phillips screwdriver x1

* These tools are not supplied 
with the IV stand. 
Use your own tool. Instruction 

manual x1

XT clip x1

Hanger top x1

Power strip 
holder x1

(KC-516U/
KC-516 only)

Required tools

CHECKING PARTS

gAfter unpacking, check that there are no missing or damaged parts. If any parts are missing or 
damaged, contact Paramount Bed or your distributor.



Sliding pipe

Angle adjustment button
Pressing this button allows you to change the 
angle of the grip hold.

Grip hold
● Hold on to this grip hold while walking. 
● The angle can be adjusted to one of 12 levels (360˚),

positioned every 30˚.

Safety label

Step
A built-in step around the base can be 
supported with a foot to keep the IV stand 
from moving, a feature especially helpful 
during infusion bag replacement.

Hook

Hanger top

Vertical stopper
Squeezing the vertical stopper knobs 
allows you to adjust the height.

Product ID label

Power strip holder (KC-516U/KC-516 only)
A power strip can be attached.

Fixing knob
Loosen this fixing knob to adjust the grip 
hold height.

Support pole
The mechanism slowly lowers the sliding pipe.

Base

Product ID label
Caster
The structure prevents clogging by dust and 
also prevents from slipping into narrow gaps of 
an elevator, etc.

<Safety labels>
● Warnings and precautions requiring special 

attention by persons using the IV stand are 
described on labels affixed to the top of the 
base cap. 
Do not remove or deface them.

● If a safety label is removed or defaced, replace it with 
a new one obtained from your distributor.

Preface
Thank you for purchasing our IV stand.
This instruction manual describes precautions and how to safely use the IV stand.
nBefore using the IV stand, be sure to read this instruction manual to fully understand how to safely 

and properly use the IV stand.
nIn addition to the person who uses the IV stand, nurses and caregivers should also read this instruction manual.
nAfter reading this instruction manual, store it in a place that can be easily accessed for later reference.
nSome of the descriptions in this instruction manual may differ from the product you have purchased due to 

model improvements.
nValues described for the operating range, dimensions, angles, and weights are subject to normal manufac-

turing tolerances. Except for special cases, words such as approximately and about are omitted in this in-
struction manual to improve readability.

nIf you have any questions, please contact Paramount Bed or your distributor.

INSTRUCTION MANUAL

IV Stand

7F13030900A2

INTENDED USE
gThe IV stand is designed to be used to attach an infusion bag when administering an IV drip.

PART NAMES

KC-516U/KC-518U/KC-516/KC-518

PARAMOUNT BED CO., LTD.




